Масс медианың өзекті концепциялары
 
                  4. Лек  Масс медианың мәдени құндылықтары

Концепция - ой мен идеяның тұстығы. Жоспарлы жобалардың үлгісі және оны жүзеге асырудың жолдарын қарастыру мен дамудың өзгеше сипатын тану. Әсіресе жаһандық дәуірде бұл идеялық талаптар бәсеке түсіп, талаптар да күшейді. Бірлесу, қауымдастану, ортақ шешім табу арқылы ірі иірімдерді игеруге жұмылдырылды (корпоротивизация). Ол үшін ақпараттық деректер мен мәліметтерді жедел жинастырып, саралау мен оңтайлы жолдарын қарастыру конвенциясы (келісу) ойластырылып, мәдени алыс, берістің қайырымын табу көзделді. Осы мәселеде, ақпараттық алысымдар даму кепіліне айналды. Бұл да масс медианың мәдени құндылықтарының бірі.

Интернет көзі:
[bookmark: _GoBack]Түрлі мәдениет өкілдері арасында тілдік коммуникация ой- дағыдай жүзеге асуы үшін тілдік кедергілерді ғана еңсеру жеткі- ліксіз, сонымен қатар мәдени кедергілерді де жеңіп шығу қажет. И.Ю. Марковина мен Ю.А. Сорокинаның зерттеулерінен алынған төмендегі үзіндіде мәдениеттің мәдениетаралық коммуникация проблемаларын тудыратын ұлттық ерекше компоненттері ұсы- нылған: «Түрлі мәдениет өкілдері (лингвомәдени қауымдастық) арасында тілдік коммуникация кезіндегі тілдік кедергі ғана өзара түсінісуде бөгет бола алмайды. Мәдениет өкілдеріне тән ұлттық ерекшеліктердің өзі (осы компоненттері арқылы этноөзгешелік функциясын орындайтын ерекшеліктер) коммуниканттардың арасында мәдениетаралық тілдесімнің жүзеге асуына қиындық туғызуы мумкін. Түрлі лингвомәдени қауымдастыққа тән улттық ерекшелікті танытатын компоненттерге мыналарды жатқызуға болады: а) салт-дәстүр (немесе мәдениеттің тұрақты элементтері), әдет-ғурып (мәдениеттің «әлеуметтік нормативті» саласында дәс- түр ретінде айқындалады) және ырым-жоралғы (қоғамдық жүйе- де саналы түрде айқындалмаған, бірақ үстемдік етуші нормативті талаптар); б) тұрмыстық мәдениет дәстурлі мәдениетпен тығыз байла- нысты болғандықтан, дәстүрлі-турмыстық мәдениет ретінде таны- лады; в) күнделікті мінез-құлық нормасы (мәдениет өкілдерінің әлеуметтік ортасында қалыптасқан мінез-қулық нормасы), осы- мен байланысты кейбір лингвомәдени қауымдастық өкілдеріне тән мимикалық және пантомимикалық (кинесикалық) кодтар; г) «әлемнің ултық бейнесі» қандай да бір мәдениет өкілдері- нің қоршаған ортаны тану, оны қабылдауының тілдік жүйеде бей- “ ГА. Антипов, О. А. Донских, И.Ю. Мар- новина, Ю.А. Соронин. Указ, соч., 77 б. 17 Э. Сепир. Коммуникация // Из бранные труды по язы кознанию и культуроло гии, 211 б. неленуі, улттық ойлау жүйесіндегі ерекшеліктер; д) белгілі бір этностың улттық салт-дәстүрлері көрініс табатын көркемөнер мәдениеті. Сонымен қатар мәдениет пен улттық тіл иелерінің өзіне тән ерекшеліктері болады. Мәдениетаралық қарым-қатынаста ком- муниканттың улттық мінез-қулық ерекшелігін, оның эмоционал- ды жай-күйін, улттық ойлау жүйесінің ерекшеліктерін міндетті түрде ескеру қажет».16 Шет тілін оқытудағы жаңа көзқарас бойынша, түрлі улт өкіл- дерінің арасындағы тілдік коммуникация мен қарым-қатынас дең- гейін түбегейлі көтеру-тек әлеуметтік-мәдени факторларды айқын әрі шынайы түсінген жағдайда ғана жүзеге асатыны белгілі болды. Шет тілін өлі тіл ретінде оқытудағы көпжылдық тәжірибе көр- сеткендей, жоғарыда аталған әлеуметтік-мәдени факторлар мүл- де ескерусіз, көлеңкеде қалып келді. Осылайша, шет тілдерін оқытуда едәуір олқылықтар орын алып отыр. Бұл олқылықты жоюдың маңызды әрі радикалды шарттары- ның бірі - коммуникативтік қабілеттерді арттыруда әлеуметтік- мәдени компоненттің рөлін арттыру және тереңдету. Э. Сепирдің пікірінше, әрбір мәдени жүйе және қоғамдық мінез-ңулықтың бір бөлігінің өзі нақты немесе жанама коммуни- кацияны білдіреді.17 Бул жерде басты мәселе - ана тілі өкілінің тілдік әлемін (тіл- дік жүйені емес, тіл әлемін) этнографиялық тұрғыдан оның ру :«і хани және материалдық мәдениетін, өмір сүру салтын, үлттық мінез-құлқы мен дүниетанымын тереңінен әрі тыңғылықты түр- де зерттеу керек. Өйткені сөздің сөйлеу тіліндегі шынайы қолда- нысы, сөйлеу тілінің қалыптасуы мен туындауы сол тілде сөйлейтін үжымның әлеуметтік және мәдени өмірімен тікелей байланысты. «Тіл мәдениеттен тыс, яғни біздің өмір салтымызды сипаттайтын әлеуметтіктүрғыдан еншіленген практикалық дағдылар мен идея- лардың жиынтығынан тыс өмір сүре алмайды.18 Осылайша, біз тілдік құрылымдардың негізінде әлеуметтік-мәдени құрылымдар жатқанын айқындаймыз. Сөздің мағынасы мен грамматика ережелерін білу-тілді сөй- лесу қүралы ретінде пайдалануға аздық етеді. Өзіңіз оқып, мең- геретін тілдің әлемін барынша тереңірек білген жөн. Басқаша айтқанда, сөздің лексикалық мағынасы мен грамматикалық ере- желерінен бөлек мыналарды меңгерген жөн: 1) қашан айту/жазу керек (қалай, кімге, қайда, кімнің көзінше); 2) контекстік мағына (меңгеретін тілдің сөйлеу тіліндегі сөздің шынайы қолданысы, белгілі бір ойдың меңгерілетін тілде қалай бейнеленетіндігі). Осыған байланысты қазіргі кезде Мәскеу гуманитарлық үни- верситетінде Шет тілдер факультетінің оқу жоспарында шет тілін оқытуға бөлінетін сағаттың үштен бір бөлігі «Меңгеретін тіл әле- мі» («Мир изучаемого языка») атты пәнге беріледі. Бул пән Ресей- дің көптеген жоғары оқу орындарына да енгізілген. Әлеуметтік лингвистика, лингвоелтану және меңгеретін шет тілінің әлемі атты ұғымдар өзара бір-бірімен қалай байланысады? Әлеуметтік лингвистика - тіл білімінің бір саласы ретінде тілдік құбылыстар мен тілдік бірліктердің, әлеуметтік факторлар және ықпалдастығын зерттейді. Біріншіден, тілдік коммуникация шарттарымен (мезгіл, мекен, мақсат, тілдесушілер), екіншіден, тілдік ұжымның салт-дәстүрлері, ырым-жоралғылары сынды мә- дени факторларымен, қоғамдық өмірімен байланысты қарасты- рады. Лингвоелтану - әлеуметтік лингвистиканың дидактикалық ба- ламасы, шет тілдерін оқытуда ана тілі өкілінің (сөйлерменінің) қо- ғамдық және мәдени өмірінің жинақтық формасымен байланыс- та алып қарастырады. Е.М. Верещагин мен В.Г. Костамаров сынды ғалымдар Ресей тіл білімінде лингвоелтану саласының негізін қалады. Тілші ға- лымдар лингвоелтану саласының шет тілдерін оқыту маңызды аспектілердің бірі екенін айқындай келе, мынадай пікір білдіреді: «Екі улттың мәдениеті ешқашан бір-бірімен толык, сәйкес келмей- 18 Э. Сепир. Язык. Введение в изу чение речи // Там же, 185 6. 37 ді. Бұның себебі, әрбір мәдениеттің өзіне ғана тән ұлттық және пЕ.М. Верешагин, В.Г. Костомаров. Указ, соч., 30 6. ұлтаралық элементтерінің болуында. Сәйкес келетін (ұлтаралық) және сәйкес келмейтін (ұлттық) мәдени элементтердің өзара салғастырылып отырған мәдениеттердегі көрінісі әртүрлі бола- ды... Сол себепті, тілдік бірліктердің түрпат межесін ғана емес, оның мазмұн межесін меңгеру үшін де көп уақыт қажет, яғни тіл уйренушінің санасында олардың төл мәдениетінде, ана тілінде кездеспейтін жаңа заттар мен құбылыстар туралы уғым-түсінікті қалыптастыру қажет. Соған орай, шет тілін оқытуда лингвоелта- ну пәнінің элементтерін енгізу туралы сөз болды, бірақ мундағы лингвоелтанымдық элементтер жалпы елтану пәнімен салыстыр- ғанда сапалы болуы тиіс. Оқыту үдерісі тіл мен улттық мәдениетті біріктіріп қарастыруға бағытталғандықтан, білім берудің мундай түріне лингвоелтанымдық оқыту деген атау усынылды.19 «Меңгеретін тіл әлемі» («Мир изучаемого языка») пән ретін- де шет тілін оқыту мәселесімен тығыз байланысты, яғни шет тілі жүйесіндегі тілдік құрылымдар мен тілдік бірліктердің негізінде жатқан әлеуметтік-мәдени фактілерді зерттеуге бағытталған. Басқаша айтқанда, «Меңгеретін тіл әлемі» атты пәнніңғылыми негіздемесінде әлемнің тілдік бейнесінде көрініс табатын қоғам- ның әлеуметтік-мәдени бейнесі жатыр. Ана тілі өкілінің қоршаған ортасы мен әлемінің бейнесі тек тілде ғана көрініс таппайды, сонымен қатар сол тілдік жүйені әрі мінез-құлқы мен дүниетанымын, сөйлесудегі тілдік бірліктердің қолданылу ерекшелігін қалыптастыруға негіз болады. Сол себепті, оқытылатын шет тілінің тілдік әлемін білмей тұрып, оны тілдік қатынас құралы ретінде оқыту мүмкін емес. Тілді әрі мәдениетті сақтаушы, әрі ұрпақтан-ұрпаққа мәдениетті жеткізуші қор ретінде, сондай-ақ өлі тіл ретінде де оқытуға болады. Ал тілдің өміршеңдігі сол тілді қолданушылардың әлемінде өмір сүруімен өлшенеді және сол тілді қоғам өмірімен байланыс- тырмай зерттеу (түрлі ғылыми мектептерде қолданылып жүрген аялық білім жүйесі, вертикальді контекст т.б.) тірі тілді өлі тілге айналдыратыны анық, білім алушыны тілді қарым-қатынас қура- лы ретінде қолдану мүмкіндігінен айырады. Жасанды тілдердің сәтсіздікке ушырауының себебі - жоғарыда аталған мәселелер- мен тығыз байланысты болар. Кеңінен таралған эсперанто тілінің өзі қазіргі тілдік қолданыстан біртіндеп шыға бастады. Оның себе- бі - осы тіл иелері мәдениетінің тілден көрініс таппауынан болар деген ойдамыз. Лингвоелтану және лингвомәдениеттану ғылымының өзара қа- рым-қатынасы туралы орыс тілін шеттілі ретінде оқытудың маманы, лингвомәдениеттану идеясын үздіксіз дамытып кележатқан профес сор В.В.Воробьев былай дейді: «Лингвомәдениеттану» және «линг .48 воелтану» ұғымдарының арақатынасы бүгінгі күні күрделі, өзекті мәселеге айналды, «тіл мен мәдениет» мәселесіне деген ықылас күн санап өсіп келе жатқандықтан, бул саланы теориялық түрғыдан тереңірек ұғыну үшін оның қайнар көздерін, негізгі параметрлерін, зерттеу әдістерін, терминологиялық базасындағы негізгі ұғымдар- ды толықтыру қажеттігі туындады». Лингвомәдениеттану пәніне де ген ынта орыс тілін шет тілі ретінде оқытудың дәстүрлі лингвоелтану аспектісінің орнын баса алмайды, ал әдістемелік идеялар «Тіл және мәдениет» мәселесінің кейбір лингвоәдіснамалық қүндылықтарын қайта қарау қажеттіліктерімен байланысты.20 Тіл тасымалдаушының әлемін зерттеу - сөйлеу тілінің қолда- ныс ерекшелігін түсінуге, тілдік бірліктердің семантикалық жүгін, сөйлеу тіліндегі тілдік бірліктердің саяси, мәдени, тарихи және тағы басқа коннотациясын айқындауға бағытталған. Әсіресе тіл- дік реалийлерге көп көңіл бөлінеді, реалияны тереңірек білу сол тілде сөйлейтін адамның күнделікті өмір сүру салтына сәйкес келетін қүбылыстар мен фактілерді түсінуге мүмкіндік береді. Коммуниканттардың арасында сөйлесу жүзеге асуы үшін (тыңда- лым, жазылым, сөйлесім, оқылым әрекетінде) реалияны танүдың «өзара коды» (shared code) мен «өзара білімі» жатыр. Оған дәлел ретінде В.Колыхаловтың «Сибирские Афины» журналында жария- ланған очеркінен мысал келтірейік: «Н поселковой конторе тянулись все ниточки-веревочки кол- готной спецпереселенческой жизни. Александровская контора бурения приняла его в свой боевитый штат охотно. Специаль ность при молодом человеке, из местных, да вдобавок россий ский немец ссылных кровей. Текла необыденная работа, бурлило дело, озаренное светом тех первоцелинных лет, который и до нынешних дней играет бликами на пристоллах гордой биографии... Но станочники-вахтовики из Томска, Новосибирска, Юрги - профессионалы железного дела, люди точного мастерства, потому что высокой точности обработки деталей на «расхля банной» станочной флотилии можно добиваться только при условии задатков лесковского умельца левши».21 Очерктен алынған осы бір қысқаша үзіндіде берілген (автор- дың тыңдаушыға эсер ету қызметіне бағытталған көркем шығар- масы емес) тілдік фактілерді түсіну үшін, оның шынайы әлеумет- тік-мәдени фонын білуіміз қажет. Олай болмаған жағдайда, бізге мәтінді өз деңгейінде түсініп, оны санада қорыту үлкен қиындық туғызып, тілдесудің толық жүзеге аспауына алып келеді. Мәтіндегі спецпереселенскую жизнь үғымын қалай түсінуге 20 В.В. Воробьев. Лингво культурология. Теория и методы. М., 1997. 21 В. Колыхалов. Проточ ные годы // Сибирские Афины, 1997, №3, 38 б. болады, контора бурения дегеніміз нені білдіреді, контора бу ренияның неге боевитый штаты болады, жалпы алғанда, орыс тілді немістің әлеуметтік-мәдени ерекшелігі қандай болмақ, мәтін- дегі ссылных кровей ұғымы нені аңғартады, необыденная рабо та үғымы обыденная работа ұғымынан несімен ерекшеленеді, свет первоцелинных лет бірлігінің астарында қандай ақпарат жа- тыр, мәтіндегі гордая биография тіркесі қандай мағынаны иеле- неді, станочники-вахтовики бірлігі қандай мағынаны иеленеді, неге станочная флотилия, оған қоса расхлябанная? Сондай-ақ Лесковтың «Левша» повесін оқымай, станочники дегендердің қандай адамдар екенін айта алмаймыз. Жоғарыда берілген сұрақтарға толық жауап алу үшін орыс тілін шет тілі ретінде оқытуды былай қойғанның өзінде, орыс тілін ана тілім деп санайтын халықтың өз тарихын, әдебиетін, өмір сүру салтын, өзге де құндылықтар жүйесін және тағы басқа әлеумет- тік-мәдени фактілерді білмеген адамға жауап беру қиынға соғады, осыған байланысты тілдік коммуникация да жүзеге аспайды. Бұл мәтінде сол журналдағы өзге де мәтіндер жүйесіндегі кульстан (культурный стан) сынды советизмдер немесе чалдан, зимник, гнус сияқты жергілікті сөздер кездеспейді. Д.Х. Лоуренстің әңгімесінен берілген үзіндіні түсіну үшін тіл үй- «Он представлял себе действительно женственную женщину, для которой он был бы всегда только прекрасным и сильным, а вовсе не «бедным маленьким человеком». Почему бы не ка кая-нибудь простая, необразованная девушка, какая-нибудь Тэсс из рода Д'Эрбервиллей, какая-нибудь томная Гретхен или скромная Руфь, собирающая колосья? Почему бы нет? Несом ненно, мир полон такими». ренушінің аялық білімі кең болуы тиіс, сол қоғамдағы «женствен ная женщина» ұғымының қандай белгілері бойынша айқын- далатынын білген жөн, көркем әдебиеттер мен библиялық аллюзияларға да талдау жасай алуы тиіс (сол тілде сөйлеуші ұжымның мәдениетімен байланысты): Не imagined to himself some really womanly woman, to whom he should be only fine and strong, and not for a moment «the poor little man». Why not some simple uneducated girl, some Tess of the D'Urbervilles, some wistful Gretchen, some humble Ruth gleaning an aftermath?Why not? Surely the world was full of such. (Бөліп алған мен - С. Т.). Қорыта айтқанда, тілдік бірліктер мен тілдік құбылыстардың өн бойында сол тілде сөйлеуші ұжымның қоғамдық және мәдени өмірімен байланысты фактілер бейнеленеді. ІІІет тілін сөйлеу әре- кетінің құралы ретінде оқытудың талап-міндеттері сол тілде сөй- лейтін халықтың, мемлекеттің әлеуметтік-мәдени нормаларын зерттеу міндетімен астасып жатады
